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The DRM (Geman Racing'Chämpionship) ran from the 1970s to the
mid-lS80s, and in 197 it was dominated by Group 5 racing machines - lhe
so-called "silhouette iomula' which competed in the Wodd Championship
for lrakes from 1 977 onwards. DRIII entries were divided into two divi§ons,
the 2,000cc-plus Division '1 and Division 2 for cals up to 2,000cc. lt was in
Division 2 that the Ford Zaksp€ed Capd Turbo made its maiden appearance
in 1 978. The machine was based upon the original 2noor Ford Capn produc"
tion cat, with extensive modifcaüons made by the Geman Zaksp€ed team, a
longtime partner of Ford. Powedng the rnachine was the 1 ,427cc Ford BDA
in-line four-cylinder DOHC engine generating 375hp, which was mounted in
the front lightweight alloy space frame, and was a unit originally used on the

Die deutsche Rennsportmeisteßchaft (DR[,I) wurde von den 70er Jahren bis
Mitte der 80er Jahre ausgeschrieben und wurde im Jahr 1977 von den
Gruppe 5 Rennwagen dominiert, der so genannten ,,Silhoutten-Fomel" die
um die Weltmeisterschaft fiir Fahrueuge des Baujahres 77 und jünger
ausgetragen wurde. Das Starterfeld der DRM wurde in zwei Gruppen
eingeteilt, die Gruppe 1 mit einem Hubraum üt€r 2l und der Gruppe 2 iir
Fahtz euge bis zu 21. Der Ford Zakspeed Cäpri Tuöo trat 1 978 das eßte Mal
in der Division 2 an. Der Rennwagen basierte auf dem originalen zweitüdgen
Ford Capri, wobei das deutsche Zakspeed Tearn (ein längjähdger Parlner
von Ford) umfangreiche Veränderungen vomahm. Der Antrieb des Rennwa-
gens bestand aus dem 1 427ccm Ford BDA 4-Zyiander Reihenmotor mit zwei
umliegenden Nockenwellen, welcher 375hp leistete. Dieser war eingebaut in
einen leichten Aluminium Rohrahmen und wurde nomaleMeise in Fomel2

Le Championnat Allemand DRM (Deutsche Rennsport Meisterschaft)
se d6roula des ann6es 1970 au milieu des annees 1980. En 1977, il
6tait domin6 par les voitures de Groupe 5, encore appel6es "Formule
Silhouette", qui participÖrent au Championnat du Monde des Marques
ä partir de cette m6me ann6e. Les participants au DRM 6taient
scindäs en deux divisions ; plus cle 2.000cm3 (Division.l) et jusqu'ä
2.000cm3 (Division 2). C'est en Division 2 que la Ford Zakspeed Capri
Turbo fit sa premidre apparition en 1978. La voiture 6tait bas6e sur le
coup6 deux portes Capri de s6rie largement modifi6 par le team
allemand Zakspeed, partenaire de longue date de Ford. Le moteur
6tait un quatre cylindres en ligne, double arbres ä cames en tCte, Ford
BDA de 1.427cm3 initialement d6velopp6 pour la F2. ll 6tait install6 ä
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F2 racing circuit. When multiplied by the 1 .4 tuöo factor, its displacement just
allowed it to compete in the restricted Division 2 whilst generdting 375hp. T1|e
low, wide silhouette of lhe body was lhe result of extefisive wind tunnel G§ing
and it weighed a mere 790k9, lvhile the suspension and brake.s were lighter,
reinforced versions of those on the Group 5 Escort The Ford Zakspeed Capd
showed great promise in winning the '1978 seäson's Nüöurgdng fnale,
promise which it lived up to in dominating the class in 1 979. 1 981 säw 3 Capds
enter Division 2, one of which sported a livery teatJdng Geman auto-parts
maker Würth as main sponsor, The Würth-sponsorcd Ford Zakspeed Capf
Turbo sped to the championship in impressive style as K.Ludwig's machine
scored an astonishing ten wins in lh;rteen races.

Rennen veüendet. Wenn der Hubraum mit dem Tubofaktor von 1,4
berechnet wurde edaubte es das Reglement in der Division 2 zu stanen,
obwohl der Motor 375 PS leistete. Die nieddge und breite Silhouette der
KarDss€rie war das Resuftat umfangreicher Windkanalveßuche und das
Fahzeug wog gerade 790k9, wobei die Badauftängung und die Bremsen
leichtere und vestäkte Veßionen derer des Gruppe 5 Escot waren. Der
Ford Zäkspeed Caprizeigte einen viekersprechenden Auftritt beim Sieg im
Nüöurgdngfinale der Saison 1978. Efl Versprechen das eingehalten wurde
in dern das Fahtz eug die Rennklasse im Jahr 1 979 dominierte. 1 981 starteten
drei Capds in der Gruppe 2, von dem einer mit den Farben des Automobilzu-
lieferers Würth lackiert war. Der von Würth gesponserte Ford Zakspeed
Capfi Turbo eroberte die Meistercchaft in eindrucksvoller Weise, als der
Wagen von Klaus Ludwig 1 0 von 1 3 Rennen fiir sich enlscheiden konnte.

l'avant sur un berceau en alliage l6ger. Bien qu'il d6veloppe 375cv, ce
moteur de 1,4 litres classifiait la voiture en Division 2. La silhouette
basse et large de la carrosserie 6tait le r6sultat de tests en souffle e et
elle pesait ä peine 790k9. Les suspensions et freins 6galement all6g6s
6taient desversions renforc6es de ceux de l'Escort Groupe 5. ta Ford
Zakspeed Capri se montra trös prometteuse en remportant la course
finale de la saison 1978 au Nürburgring, promesse tenue puisqu'elle
domina sa cat6gorie en 1979. En 1981, trois Capri coururent en
Divasion 2 dont une arborant la livree du fabricant de piöces automo-
biles allemand Würth, son principal sponsor. La Ford Zakspeed Capri
Turbo Würth pilot6e par K. Ludwig remporta dix des treize courses de
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A clurlou a'€ad car.rurv and ru.v und€Etand th6
instruclions before commonclng ass€mbM A superuisilg adutr shoutd atso
rcad the instructions if a child aes€mbbs lho model. alvh;n ässemblins this
kit, tools includinq kniv* are us6d. Extra care shoutd be taken to avoid
p€rsonal injury. aR€ad and follow ths ißtüctions supplied wi$t pajnt and/or
ement, il used {not lncluded in kit). Use plästic ceridnt and paids only. a
Keop od of roach of srnall child.€n. Children nust not b€ allow€d to pü arry
parts in their mouihs or pull vinyl baos ov6r their hoads.

A vonstcttt oBevorsismirde,nzus.ammenbaubeoinns.sorhen
Sie alle Anreisung€n g€l€s€o und veEiänden haben. Fatts dn Kid d€6 Mod6I
aßamnabaut, sollts €in ti€aüfsichlige.der EBacns€nor dle Bauant€iünE eben-
talrs seleson hab6n. aB€im Zlsamm€hbau diss€6 BausaE€ w€den Wdiffi
ernsch[s0lich Mess€l venie€fldot. Zur Vsm€tdung von Vertetsunsen isr b€sordr€
Vorsicm angeh€cht awdn Si6 Farben urd/oder (l€b€r v€ €nden (nicht im
BausaE er{halten)! b€achtsn und befolqen Sb di€ don t€itieoendsi Anwei-
$ngen. Nur Klsbstoff und Falben lit Pla§ik v€rw€nden. aBausaE von ktelnen
Kindem tumhaltsn. Kind€rn (län keine Möslichk€it seseb€n w€rd€n. kqencttil€tche
Teilo in dsn Mund zu nehren od€I sich Plastiktliten üiB d,an Kopf zu äehsn.

A pngclurtoNS 
.eien ri,e * assimirer r€§ rnshuctions avanr

de comMcer I ass€mblsge. Lä consiruction du modete par un snfanr doI
s'off€cttgr sous h surveillance d un adune. aliassembtags ds cs kit requterr
de l'outilhgq sn padiculier des coüteaux de mod6lisme. Manisr t€s ourits avec
pn6ca'rtjon pour 6vlter toute bl€ssure. aure et suivß tes in§Luclions
d'dilisation dss p€intures et ou de la ooll€, si ulilis6€s (non inctus$ däns le kj0-
t,tilis€r uniqusm€rt une colle et d€§ p€inlußs sDeclales oour ts r'otush,räne.
acarder hors d€ port6e dB§ €irants €n b€s äqe. Ne pas taisierie§ enranrs
mettr€ on bouche ou suc€r l€s piäc€s, oü pass€r un sachet virM sur lä €te.
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This mark denotss numb€ß lor Tamia Paint colors.

rs"6 a?.y r-r;r, /tait bla* s

TS26aU=7-i.,7-{VPrewrlito/C.t rzweß/ xF-56alrtrtr2vl I Mstdtic srey / GEsMotalic
/ Grls m€t6lli*

xF-64atF:lrrrTRedbbw, ilB

x-7 aL.r l. / Red / not / Rouse xF-2 a)-tl621t Irk,tlh,ire / Manweiß / Et c mar

XF-7 a2- r lV t F I Flad red / Matt nor / Rouge mat

xF-'r 6 a7ry l-7l r: / Ftatatuminum /
Matl Aluminium / Aiuminiuln mat

x-1 aTrer l Bt.ck I Scnwel Non
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R6comm€nd6d tools
Benötigtes Werkzoug
Outillage n6cesaaire
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Modsling knile

Coutoau de mod6lisi€
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*Cul off parts using sido cutters and fatt€n
using mod€lins knifs.
*DieTeilemitsin€mS€idenschneidereb icken
using mod€lins knifs.
*Die Teile mit sin€m S€idenschneidsr I
und Grat mit Mod€llbaumesser glätt€n.

*Attach parts rsmporadly to confirm cemont
positlon prlorto applylng cement.
*Die Telle vorilb€ryehend änbdngon, um vo. d€m
Kehrroffaultrag dle Klebesrelon ar on(€nn€.L
*F xertemporalrernont les pi€css pour 3'assurer
d€ leur placement corsct avant d'aDpllquer la
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Cutting oft pads
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*Daach€r 166*Daach€r 166 piöces au moyen de
coup€ntes Et aplatir avec
un couteau de mod6lism-
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Test Fitting
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Removing metal plating
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*Femove plailng lrom ar€as to be cemsnt€d.
*An den Klebastellsn mu8 die Chromschicht

chromä dos parties ä
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Using difteront typgs ol palnts
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*Wh€n painling, nov€r apply lacqusr patnts over
enäm6uacrylic painrs. lt could harm the painted surface. paillt
lacquer fißt, then acrylic, lottow€ct by €namet.
*B€im tacki€.€n niemals Lacktsrb€n itbs Acrylrad)€n
aulü'aoen. Die b€rei[r hcld€rle Fläche k6nnts balchädigt
a€rdsn. Arcd Lackfaö€, dsnn A.ryraöe, ats Era€s

*lle iarnals appliquer un. pelnturc taqus€ par dessus une
p€inuE enamel ou acrylique. äu dsque d€ d€odommags la
§lrläcepsnte. Peindr€ la laque en prsmisr, puis tacrytique, puis
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los@lE*at3Jrt.GE.ItlroE @it*t.GB. Us6 ror smal arcas and
t se for larg€ areas. woatherins.
FürsroßeFlächen FürkleineBsrsicheund
einsetzsn, Vsrwltierunq €insstzen.
(nilissr sur les qrandes Uliliser sur les petites
surfacss. surfaces ot l€ vieilllssement.

BE'!äfrr)**,.f€8"
Us€ ,or oveEll palnüng.
For g€samte täckierung

t tillser pour la peintu.€
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OHOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals hav€ an adhesive surface, and
are oovered by thin proteclive paper

-Owipe tire surfac€ with a damp cloth.
(rRemove protective pap6r. Be careful not
to soil tho adhesive sudace. Clt out decal
and peel orf the lining using edge of a knife
blade.
@Place decal into position and rub lightly
with yourfinger.
(rApply moisture with a wet Iinger.
(rcarefully remove the paper,
@Wipe otf excess moisture with a solt
clolh.

.AI{BRINGEN DER BEIFEN-ABiAEHBIIJER
Die Reifen-Abziohbilder haben ein6
Klebeschicht.
ODie Beifunoberäche mit feuchtem Tuch
abwi§chen,
OOas Schutzpapier entfernen, VoBctrt,
keinen Schmuts aul diE Klebefl:icfie bring6n.
Das Abziehbild mit Mod€llierm6ss€r aus-
sohneiden und mit der Messerkantb abziehen.
ODas Abziehbild an richtigem Plat2 anbrin-

gen und mit d6m Finger leicht andrüoken.
Q)Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
(rDas Papier vorsichtig abziohen.
G)Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichom
Tuch wegwischen.

.COMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUB LESPNEUS
Les inscriptions ä poser sur les pneus sont
pr6sent6es sous fome de Aanslerts dont
l'ung des ,aces est adh6sive.
ONettoyer le pneu avec un chiffon humide,
@Enlever lo papier de protection. Atlention
ä nE pas salir la surlace adh6sive. D6cou-
per les d6calcomanies et d6tacher suivant
Ia ligneen utilisanl la pointe d'un couteau.
OMettre la decalcomanie en place et
flotter l6gör6m6nt avec le doigrt.
(OHumidifieravec un doiql mouill6.
OEnlever le papier avec pr6caution.
(OEnlever I'excäs d'humidite avec un
chiffon s6chage.

) a> l-+r7<>',, a>O&ali<
Frontsusp6nsion
Vorderradaufhängung
Suspension avant

J.@
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*€erz'?
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«)E>1rtr{-tv» «u \, ,n-(-tv»
Rearwheel
Hinterrad
RouearriÖre

*218(Ft)*-r'"

Front wheel

Roue avant

*2ßfFt*t"
*2 Satz

ilr<-, (D

TEnsierls sur les pnsus

,an<-t @)

Tmnscrts sur les pneus

,i+<-r(l)

Tnnsf€rts su les pneus

) or t' r11,
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*1-)VoWU,llt!
Attaching wheels
Einbau dsr Räder
Fixation des roues

xF-l6

a
816

,J.\y l.

Nier

2a>l*1-tv

2A>F+1-tV
{'a

Niet

'/-la)WU,lit,
Attaching seat
Sitz-Einbau
Fir.ation du sidge

ATGx-11

xF-1-426

l:=-{t \-Offia}irT
Driver
Fahrer
Conducteur

* t: t 1 t t_affikt \> F tvt 6bldz&t) ßti*t"
*Attach driv€r's arms, fittins to sl€sdns wheol.
*Die Arme so anbdnsen, dass sie das Lenkad halten.
*Positionner les bras sur le volant.

m,.c
& fffi".*Ff"ä7,x ;-fr ., dtt * r"

Nummsrdes Abnehbildes, das anzubdngen ist.
Num6ro de la d.6oalcomanie a utiliser.
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Fr.f/\-o)mlr{ü},
Attaching driver
Fahrer"Einbau
Fixation du conducteur

xF-l

a
A4

F r-fll-
Drlver

ü1>t:üowrßtt,
Attaching windows
Scheiben-Einbau
Fixation des vitres

TS.26

a
Body

rs-264A17

418I
TS.26«D2) 

T? T T T? 
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qyr1tr-l.o)tr'rltü
Attaching dashboard
Armaturenbrett-Einbau
Fixation du tableau de bord

xFr aAl g

(658,)ryr.ßtrr»
lnside panels
lnnenve*leidung
Panneaux int6 eurs

GxF-1

,1i.i,(#fr@ryrlttt,
Attaching body parts
Karosserieteile-Einbau
Fixation des accessoires

:r-6:x-11 1

Spisselfläche l

o



i71o)WU I'lt+
Attaching body
Aufsetzen der Kaaosserie
Fixation de la carossorie

4§se................. A8. A9.A13. A16. B8
Not used-

7



]llRII IAI§PTTD IUBBll GAPRI
G].5WUBIH

«7t-t: +tr7c-Fhllc r. 5 ,,r,l.o&*)
r981+o)DRM( P.ryZd-yr-i*+iE)-r
AffiLtc+f 2 7c- F.ba rJ.r-,fi" +Tt,
K.tv l r'('v r&+o) t: > 1 )tx&'), r> e
t>L.|§L\t < :):,/lt. 6' 4 l-z{-7LV
!,, l: t )r,r, or-7 1,r, äR L. 7rf>
., - o)ü t v ll+0), :/ t: t v | 

^L,t) 
r < -,

b\Hä.f,rzL\* L/E, 
=^'p,/.r -, t4 Effi

So4l*,äEHEE El + liar L*. Lfx o)7' 6 4
l. LZ< l:tL\. tfrTrl t:<-rttPTo)
Eäääl.flA2z<,FitL\"

Painting the Ford Zakspeed Capri Gr.s Würth
The '1981 Ford Zakspeed Capri Turbo
sponsored by Würth featured white design
with red and black detailing and the
sponsorwürth's "red screw" logo. Detailed
painting such as the interior and chassis is
outlined in the instruction manual. Slide
decals tor sponsor logos are included, so
please see page 7 for guide to applying
markings.

Bemalung des Ford Zakspeed Capri Grs Würth
Der 1981er Ford Zakspeed Capd Turbo, welche
von Würth gesponsort wurde hatte eine

Sponsors Würth, die ,,rote Schraube". Die
Detailbemalung des lnnenraumes und des
Chassis wird in derAnleitung beschrieben.
Schiebebilder für die Sponsorlogos sind
enthalten. Beachten Sie die Seite 7 für die
Anbringung der Markierungen.

D6coralion de la Ford Zakspeed Capri Grs Würth
La Ford Zakspeed Capri Turbo 1981
sponsoris6e by Würth portrait une livr6e
blanche, noire et rouge et le logo ä "vis
rouge" deWürth. La peinture des details de
l'int6rieur et du chässis est d6crite dans lä
notice de montage. Desdecals sontfournis
pour les logos des sponsors. Voir page 7
pour la pose des marquages.

weiße Grundlackjerung und
schwaa e Details, sowie das Logo des
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DECALAPPLICATION
(rcut off decal from sheet.

ODip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on aclean cloth.
(rHold the backing sheet edge and slicle
decalonto the model.
G)lüove decal into position by wetting
decalwith finger
OPressdecaldown gently with a soft cloth
untilexcess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbald vom Blatt ausschneiden.
@Das Abziehbild ungelähr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
€)Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
@)Das abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naßmachen.
ODas Abziehbjld leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
OD6coupez la d6calcomanie de sateuille.
OPlongez la decalcomanie dans de I'eau
tiEde pondant 10 secondes environ et
posersur un linge propre.
ORetenez la feuille de protection par
cöt6 et glissez la d6calcomanie sur
modöle r6duit.
Q)Placez la decalcomanie ä l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
€)Pressez doucement la d6calcomanie
avec un tissu douxjusqu'ä ce que l'eau en
excäs et les bulles aientdisparu.
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ITEM24329
AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
s€nd this form to your local Tamiya dealer so that
the parts requned can be correctly identified.
Please note that specificätions, availability and
pric6 ar6 subjscl to chanse without notice.
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